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Over the last few years, the main focus of linguistic research has been on the vocabulary that re-
flects cultural and ethnic characteristic features of nations, their understanding of the world. It is the
feature of every language and can expand the worldview of people and get them interested in the cul-
ture of their ethnos. The following paper is dedicated to the research on ethnocultural vocabulary, the
most important part of the language vocabulary. It touches upon the lexical units of material culture of
the Tatar language, such as the names of food, clothes and living spaces. It gives a brief review of lex-
ical-thematic sets, and describes some of the peculiarities of the studied phenomena. The object names
of material culture reflect the life experience of the people. By studying such culturally marked vo-
cabulary we can revive some of the forgotten traditions and point out common and specific elements

in various ethnic cultures.
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Nowadays, linguistic research pays special at-
tention to language and culture studies in connec-
tion with their national features. As the language is
the nation’s cultural treasury, it gathers people’s
social life experiences within itself and reflects the
inner world of the people and national characteris-
tics. “Language is the main, open and reliable
characteristic value of ethnos” [1: 34].

Language is the main element in the formation
of national culture. It captures not just a moment of
the said culture, but its whole history and passes it
on to further generations. Words help to maintain
the unity of cultural continuity and traditions. From
the very early stages of philology, lexicology has
been an important task, so the number of research-
ers has never gone down. Recently, language stud-
ies from the cultural point of view have become
even more popular, including ethnocultural vo-
cabulary studies.

It is quite difficult to research the whole vo-
cabulary of a language and even impossible to
cover it all. As the vocabulary is considered to be
the most dynamic and the oldest element of lan-
guage, it represents the “link of times”: it stores
knowledge of the old and current, material and
spiritual culture of the society.

The ethnocultural vocabulary of a language ab-
sorbs all the main cultural features occurring in the
course of the historical development of the nation.
It is worth mentioning that in the last few years
there has been greater interest in the names of eth-
nocultural phenomena. This paper is aimed at re-
viewing the most important units of the Tatar cul-
tural lexis concerning material culture. Since the
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most common features of people’s everyday life
are food, clothes and living spaces, the given work
is mainly focused on the phenomena related to
them.

The following parts of ethnocultural vocabu-
lary must be considered separately: 1) names of
natural phenomena specific to the area inhabited
by the speakers of the language; 2) material culture
vocabulary; and 3) spiritual culture vocabulary [2:
52]. The words of the first group are learned in the
course of studying the Tatar language [3].

However, when it comes to material and spiri-
tual culture, they are studied nominally separately.
According to Yu.S.Stepanov, “there are no ‘merely
material’ or ‘merely spiritual’ phenomena in cul-
ture” [4: 717]. For example, food names come
from the ancient traditions of the people and they
have turned into the main component of these tra-
ditions. Another part of national holidays is na-
tional clothing. Thus, the material and spiritual cul-
tures blend naturally together in everyday events.

Regardless of the fact that the material and
spiritual cultures are inseparable, they have their
own specific features. The term “material culture”
was initially introduced to culturology by ethnog-
raphers and anthropologists. According to the ma-
jority of scholars, the term “material culture” de-
notes all types of physical evidence of a culture,
i.e. constructed buildings, tools, things used in eve-
ryday life, clothes, dishes, etc., whereas the spiri-
tual culture covers science, arts, philosophy, edu-
cation, religion, mythology, etc.

The elements of material culture, unlike spiri-
tual culture, answer to material needs. You can
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make them and then make them disappear, they
can be used only for a certain period of time, or
they get old and wear out. Material values might
have a certain price, whereas spiritual phenomena
are priceless.

In the first place, people have material needs.
As time goes by and these material needs are fully
satisfied, humankind starts craving spiritual food.
Thus, various myths, science, religion and art come
to life.

Both material and spiritual values find their
own place in language. The cultural lexical units
are classified into universal names and unique na-
tional concepts. The words such as yort (‘house’),
ishek (‘door’), tdrdzd (‘window’), etc., are univer-
sal names, #ir (‘the front part of the Tatar house’),
sdke (‘plank-bed’), Zilkapka, etc., are specific to
the Tatar language. There are more universal hu-
man terms among the spiritual values in science,
art and philosophy but the religious terms and such
words as kiinel (‘soul’) and rukh (‘spirit’) are spe-
cific to only the Tatar language.

The vocabulary of any language is greatly in-
fluenced by the events happening to the society.
The obsolete, or on the contrary, new events and
objects also introduce changes in the language. In-
ternational communication, globalization, scien-
tific and technical developments, etc., influence
not only the vocabularies of languages, but also
bring similarities to the everyday lives of different
peoples. However, there is a group of words that
exists in the language for centuries; they denote the
important and always relevant objects and phe-
nomena. The fact that these words are used in Ta-
tar folk proverbs [5: 159], compiled in the “An-
cient Turkic dictionary” [6], mentioned in Turkic
written manuscripts [7], the 16™ century literature
[8] and the 19" century Tatar dictionaries [9], etc.,
proves their journey through the centuries.

“In the modern age of globalization, we take
the language for granted and often forget that it is,
in fact, the nation’s achievement and heritage and
we cannot exist without it” [10: 320].

The everyday vocabulary includes a wealth of
words meaning material cultural phenomena,
words referring to people’s everyday lifestyle and
this takes up a big part of the vocabulary. These
are the words denoting life’s most important ob-
jects and events.

There is a saying: the nation that remembers
and maintains its own traditions is a strong and
die-hard nation. One of the traditions that keep the
nations strong is cuisine and the culture of food
and eating.
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Food is part of material culture and is associ-
ated with people’s crafts, living conditions, life ex-
periences, well-being, etc. No matter what country
or period, food and eating traditions have always
been one of the main parts of material culture. Ta-
tars have undergone plenty of changes, due to nat-
ural, social and political conditions. Naturally, the-
se changes have influenced the national cuisine:
some of the recipes were lost in the course of time,
others have obtained new meanings and new reci-
pes have been introduced from other cuisines.
However, there are still lots of dishes that preserve
the Tatars’ ancient material and spiritual values.

There are works by a group of scholars who
scientifically study food names. T.Kh.Khairetdi-
nova studies them thoroughly in her work [11];
G.R.Mugtasimova researches the obsolete names
of food and meals [12]; F.S.Bayazitova studies the
food names of different dialects and literary ver-
sions in connection with national traditions [13];
A.Sh.Yusupova compiles all the food names from
19" century dictionaries [9]; R.G.Mukhammadova
reviews the Mishar Tatar food names from the his-
torical ethnographic point of view [14]; R.R.Zha-
maletdinov gives the linguistic cultural picture of
food names [15]; and F.Kh.Tarasova studies the
“food code” of the Tatar, Russian and English lan-
guages [16]. The “Tatar ethnocultural dictionary”
by R.R.Zhamaletdinov and R.S.Nurmukhamma-
tova gives information on about 30 Tatar national
food items [17]. There is also a great number of
works concerning Tatar food names in the materi-
als of 20™ and 21* century dictionaries [18-20].

Tatar cuisine has a very long history, which is
why the food thematic group is very diverse, so it
can be classified into a few separate groups.

1. General food words: azyk — ‘food’, ash —
‘soup’, ashamlyk — ‘food’, ash-su — ‘different dish-
es’, kiichtdndch — ‘fairing’, syi — ‘treat’, taba ashy
— ‘pan dishes’, tam-tom — ‘sweet food’, etc. It also
includes the words denoting a certain type of food:
taba ashy is a general word denoting all foods
cooked in a pan, and tdm-tom means all sweet des-
sert foods. When visiting someone, it is common to
bring food as a kiichtindch, however, people
would mostly bring something to have tea with.
The word syi is also used for specific food, i.e.
food served for guests.

2. Broths, soups and the words denoting dif-
ferent kinds of these: salma — ‘dumplings’, fok-
mach — ‘noodle’, umach, chumar — ‘dumplings’,
shulpa — ‘broth’, dyra — ‘rice soup’, etc. Tatars
have been making broths and soups for ages. No
matter what the occasion, whether it is just a home
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dinner, or a special dinner for guests, Tatars always
serve broth on the table. Moreover, it is considered
the main dish in the countryside. It can be cooked
with tokmach, umach, chumar, yarma (‘grain’) or
oyra. Pilmdn (‘dumplings’) are also served with
broth as the starter.

3. Meat dish names: bilddmd — ‘fillet’, bish-
marmak, derelddvek, it — ‘meat’, kazylyk — ‘horse
brisket’, kalza, koyka — ‘meat jelly’, kullama,
kuyrma, kyzdyrma, sukta, syzyk — ‘crackling’, tul-
ma, tutyrma — ‘homemade sausages with meat and
cereals’ and others. These dishes were inherited
from our nomadic ancestors and they were crucial
for surviving and adapting to wild natural condi-
tions. Meat was also cooked in broths and soups.
There were quite a few recipes with horse meat,
whereas some of the dishes could be cooked only
with a specific type of meat. Kullama (‘salma with
meat’) and smoked kazylyk are two of the most ex-
quisite Tatar dishes. Kullama and tulma are still
Tatars’ favorites. There was also a very specific
dish called tutyrma (sukta), which is essentially a
horse gut stuffed with bowels and different grains.
They would usually boil meat, however, they
would serve fried meat (kuyrma, kyzdyrma, kebab)
on special occasions. The heads and legs of the an-
imals were cooked in derelddvek and koyka. So,
Tatars used up the slaughtered animals fully and
cooked various delicious meals with them.

4. Words denoting dairy foods and drinks and
eggs: atlanmay — ‘butter’, yomyrka — ‘eggs’, yo-
myrka tibdse — ‘scrambled eggs’, kaymak -
‘cream’, katyk, kort — ‘dried red cottage-cheese’,
kymyz, karchema, may — ‘butter’ or ‘oil’, syr —
‘cheese’, sozma, sot — ‘milk’, tura, taba, eremchek
— ‘cottage cheese’, dyrdn, etc. Tatar cuisine has
always had a special place for dairy foods and
drinks. Tatars would rarely drink just milk, so they
would usually add it to tea or use it in different rec-
ipes. It was used to churn butter, make sézma, er-
emchek, kaymak, kort (tura), and katyk was spoiled
to make karchema. Tatars also made the best az-
lanmay which was famous all around the area.
When it comes to eggs, Tatars boiled them hard
and soft, added them to soups and made faba. They
were considered a traditional food during Saban-
tuy.

5. The names of Grains and vegetable dishes:
bolamyk, botka — ‘porridge’, kdlzhemd — ‘thin po-
tato patties’, pylaw — ‘pilaf’, salat — ‘salad’, etc.
The Tatar people worked in agriculture from the
very start, so they made a lot of different dishes
with grains: porridge, kuyrmach made of fried
wheat and rye grains. Vegetables were not that
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popular, but potatoes were introduced in the late
19" century, and quickly became the main vegeta-
ble used in cooking, whether separately or as an
ingredient, and even the peel was made into thin
burgers called kdlzhemd. Tatars usually added veg-
etables to pastry dishes or cooked them as side
dishes. Pumpkin, beetroot, onion, carrots, and tur-
nips were mostly used in this way.

6. Names of pastry dishes: bavyrsak, belen —
‘pancakes’, bdlesh, bokkdin, gubddiyd, duchmak,
ikmdk, ipi — ‘bread’, kabartma — ‘donut’, kalach,
kaktosh, kamyr — ‘dough’, katlama, koymak — ‘frit-
ters’, kyzartma, kystybyi, kditermdch — ‘oat bread’,
kélchd, kiimdch, kiiptermd, Idvdsh, pashtet —
‘pate’, pdrdmdch, sumsa, talkan, tdibikmdk, tosh,
shanga, yuka, yuacha, ochpochmak, etc. Tatars
have loved pastry dishes for many years. There are
plenty of different recipes made in different shapes
and sizes, with different ingredients inside. They
can be made either with sour or unfermented
dough, made from liquid batter (koymak, belen —
‘pancakes’, ‘crepes’), and others are made from
thick or hard dough (kabartma, pashtet, bilesh,
etc.). Gubddiyd, bdlesh, pdrdmdch are very popu-
lar nowadays and dchpochmak have their own
place in Tatar cuisine. They are often served as a
second dish. The stuffing can vary: potatoes,
grains, curd, kort, berries and fruit. When packing
for the road, they would take pastry such as bavyr-
sak, yuka, toche kumach to eat on the way.

7. Food served with tea: kaynatma — ‘jam’,
kak, kosh tele, kildvd, kiibek, urama, pdkhlivd —
‘baklava’, talkysh kdldvd, khdlvd, chék-chdk, dlbd
— ‘a sweet flour dish with honey in the form of por-
ridge’, etc. Tatars love making sweet pastry with
flour, butter and honey to serve with tea. These
treats were also served at weddings. They are usu-
ally ornaments for the table which is why they are
beautifully decorated. A wedding or a festive table
was never complete without shirbdt made with
fruit or honey. When a woman gave birth to a
child, they would treat her to dlbd. Tatars would
have tea with sugar, kak and different dried fruits.

Nowadays, traditional eating culture has been
left behind. Since the national dishes take a long
time to make and require their own rituals, people
tend to choose easier and less time-consuming rec-
ipes. These dishes and the words denoting them are
threatened to be forgotten as well. Therefore, it is
important to learn and save the national food
names and their recipes in the world where nation-
alities start to lose their distinguishing features that
set them apart from others.
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The names of clothing have also been on the
radar of linguists for a long time. There are plenty
of works dedicated to this group of words in vari-
ous languages.

This group of Tatar everyday vocabulary or at
least some of the units have already been thor-
oughly studied. For instance, L.Sh.Arslanov,
F.S.Bayazitova, N.B.Borkhanova, L.T.Makhmuto-
va, D.B.Ramazanova, R.K.Rakhimova, Z.R.Sadyi-
kova, T.Kh.Khairetdinova, F.Yu.Yusupov and oth-
ers have studied clothing names from different
points of view in their works [21: 7]. The research
by S.V.Suslova has brought the Tatar costume into
the historic and ethnographic spotlight [22]; in her
book, F.F.Gulova studies Tatar national footwear
in connection with leather patchwork art.

The attention brought to clothing names is not
accidental, because these items, firstly, serve to
satisfy the human’s needs (to save him from cold,
heat, wind, rain, snow, etc.) and they get modified
as time goes by. Based on their analysis, we can
judge the development of the nation’s history,
economy and status, its religion and spirituality,
aesthetic norms and such. Hence, linguists, ethnog-
raphers, historians, cultural specialists and other
scholars cannot ignore this group of objects and
their names.

The Tatar language has a large lexical group
for the concept of “kiyem” (‘clothing’). The rough
geographic and climatic conditions of Europe
make it impossible to survive without clothing: it
gives protection from cold and heat, rain, snow and
wind; at the same time, it has an aesthetic function,
so people use it to beautify themselves. Thus, the
clothing names group includes outerwear, head-
wear, shoes and hand accessories, different parts of
them, fabrics, sewing materials and decorating el-
ements. However, traditional Tatar clothing and
footwear are worthy of particular attention. They
reflect the elements that influence the nationality’s
ethnic features, such as many centuries of experi-
ence, household structure and cultural level, adap-
tation to physical and geographic living conditions
and aesthetic vision. According to R.R.Zamalet-
dinov, “in the course of many years traditional Ta-
tar clothing has formed a specific language that re-
flects the aesthetics of the nation™ [15: 155]. Dif-
ferent groups of Tatar people had similar main
items of clothing and their elements. The names of
these traditional clothes are very diverse and nu-
merous, but, unfortunately, some of them are being
forgotten, however, there are still some pictured in
Tatar historical movies and plays, used as part of
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Tatar national holidays and represented in national
museums and exhibitions.

The names of clothing can be classified into
the following groups.

1. General clothing naming words: kiyem,
kiilmak-yshtan. The word kiyem (‘clothes’) means
all kinds of clothes and things made of fabric, fur,
leather and other materials and serving to cover a
human body. Kiilmak-yshtan is also used to gener-
ally denote one layer of clothes.

2. The words denoting clothes and their ele-
ments: alyapkych — ‘apron’, balak — ‘trouser leg’,
bilbau — ‘belt’, bishmdit, itak — ‘skirt’, kamzul —
‘camisole’, kaplama — ‘flare’, kesd — ‘pocket’, kysa
— ‘rim’, kamdr, kiilmdk — ‘dress’, puta — ‘belt’,
pdrdnzd, tolyp — ‘overcoat’, tun — ‘fur coat’, khalat
— ‘dressing gown’, chadra, chalbar — ‘trousers’,
chapan, chikmdn, yshtan — ‘trousers’, ezdr — ‘belt’,
yaka — ‘collar’, drmdk, Zildn, etc. Some of them are
no longer in use. For instance, you will find bish-
mdt, drmdk and Zildn only in museums. As the
words bilbau, kamdr, puta and ezdr have the same
meaning, some of them have become passive and
are not really in use anymore.

3. Headwear: bashlyk, borkdnchek, biirek,
kalpak, kalfak, kildpiish, kipdch, kordpdld, tastar,
tiibdtdy, chalma — ‘turban’, fds, shdl, shdlyaulyk,
eshldpd, yaulyk, etc. There are also headpieces
such as kashbau — ‘floral crown-like female head-
wear embellished with pearls and gems’, and tastar
— ‘a long white hemp kerchief worn by brides’.
The word kdpdch, which means tibdtiy and
kordpdld, i.e. ‘hoodie’, is the old name for head-
wear that still exists nowadays. Chalma and fds are
religious types of headwear and are still in use.

4. Words for footwear and their parts: ayak-
chu, baltyr — ‘bootleg’, bashmak, budyrgych,
baylivech, itek, kata, kinderd, kunych — ‘trouser
leg’, kdvesh, kutdrtmd, oyek — ‘socks’, oyekbash,
oltan, oltyrak, oyektotkych, chabata ‘straw
shoes’, chitek, chiidk, yshtyr — ‘footcloth’, etc.
Some of these footwear items have become obso-
lete: ayakchu — f eet wraps’, budyrgych — ‘elastic
cloth’, kutdrtmd — wooden squares secured under
best shoes to keep them from getting wet in au-
tumn and spring, oyektotkych — ‘stocking suspend-
ers’, chabata — ‘low shoes woven from linden’, or
the elm tree or bands cut from belts, yshtyr — feet
wraps made of hemp, flannel or any other fabric,
etc.

5. Hand garments: bishbarmak, biydldy -
‘mittens’. There is nothing better than these to
keep your hands warm. The word bishbarmak is
not used as often now, except for some dialects.
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The borrowed word perchatka (‘glove’) took its
place instead.

6. Accessories: alka — ‘earrings’, baldak —
‘ring’, beldzek — ‘bracelet’, izii, ishmd — ‘silver
bracelet’, yozek — ‘ring’, kadavych — ‘hair grip’,
kayesh — ‘belt’, kulbau — ‘gem bracelet’, muensa —
‘necklace’, mdrzdn — ‘coral’, tarak — ‘hair brush’,
tasma ‘ribbon’, khdsitd, chulpy, chylbyr,
chichkap, chdchiirgech, Zilpdzd, etc. An Izii is a
female chest accessory made of different coloured
ribbons, embroidered and decorated with coins and
gems, worn to accessorize the bodice of the dress
from the collar all the way down to the waist. An
Ishmd is a bracelet made of silver threads woven
around iron or copper wire, a khdsitd is an over-
dress chest accessory decorated with golden and
silver coins and passementerie, chulpy is a ribbon
braided into hair with a decoration hanging down,
and a chdchkap is a headpiece additional to head-
wear, usually made of ribbons and coins. Nowa-
days, women no longer use these accessories, apart
from for singers and dancers from folk bands. The
word braslet (‘bracelet’) has replaced the Tatar
words beldzek and kulbau, and the Russian ver-
sions of the word kadavych such as zakolka,
prikolka, shpilka (‘hair grip’) have also become
more common.

7. Terms for clothing decorations: asa — ‘pat-
tern’, bizdk — ‘decoration’, bormd — ‘frill’, ziydk —
‘ribbon’, inech — ‘lining’, kayma — ‘edging’, kap-
tyrma — ‘clasp’, kaptyrgych — ‘clip’, kiichergech —
‘sewing pattern’, may — ‘ruffle’, sdddp — ‘button’,
sdylin — ‘bead’, toyma — ‘button’, chdchdik —
‘flower’, chigesh — ‘embroidery’, chuptar — ‘pat-
tern’, chdkdn — ‘embroidery flower’, chdmchdi —
‘applique’, chiipldm — ‘embroidered pattern’, ddep
— ‘edging’, Ziydk — ‘piping’, etc. Most of these
words are sewing jargon, however, the words kap-
tyrma, kaptyrgych, sdddp and tdyma are now
commonly used in everyday life.

All the languages save their histories and na-
tional wealth for future generations. The same goes
for the clothing names. Aside from the names of
Tatar national and ancient clothes that have man-
aged to stay in the Tatar vocabulary of the 21* cen-
tury, there are many words used internationally. As
the nation’s quality of life improves, light industry
develops, fashion changes, and traditional clothing
gives up its place for internationally universal
clothing.

Another important part of material culture val-
ues is the group of household terms. Living spaces
and buildings form a separate historical category
which is closely connected to the nation’s material
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culture. The appearance of the living space chang-
es along with the economic and social conditions.
By studying the “household” lexical thematic
group, we can learn a lot about the nation’s past,
ethnography and relations to other nations [24: 3].
Tatar ethnographers have a wide range of works on
this thematic group: R.G.Mukhammedova [14] and
Y .Mukhammetshin [25] compiled the traditional
Mishar Tatar and Baptized Tatar house types re-
spectively; N.Khalikov describes the buildings
where Volga and Ural Tatars keep their livestock
in summer and winter [26].

As we can see from these works, Tatars use
various materials such as brick, stone, wood, wood
boards or even twigs to construct household build-
ings. However, in the course of time, wood became
the main building material [27: 65]. In the Bolgar
territory the houses, mosques and bathhouses were
all made of oak logs. At the time, woodcraft was
considered to be the main crafts [28: 65]. Nowa-
days, Tatars decorate their houses with wooden or-
naments and paint them in bright colours. The
word kapka could be used for either a small or tall
fence made of wooden boards, set on poles, and
with a roof, painted in bright colours.

Even though the Tatar words yort and dy are
synonyms, they have a few different features. The
word yort gathers the whole territory of a house
that a family lives in, along with the side buildings.
The word 6y has a narrower meaning and mostly
means the insides of the house. That is why the
housework done inside is called &y eshlire
(‘housework’), whereas outer household work is
called yort eshldre.

The thematic group “house” is made up of
smaller subgroups.

1. The household lexical units. When it
comes to the word karalty-kura — ‘household’, ka-
ralty covers all the household buildings and the
part kura generalizes it. Thus, karalty-kura sum-
marizes the whole household and all of its parts
and buildings. This group also includes words like
koyma — ‘fence’, kapka — ‘gate’, abzar — ‘barn’, ke-
ldt — ‘storehouse’, muncha — ‘bathhouse’, etc.

The Tatar peasant household is divided into the
front part ishegaldy, which is a sort of entrance
hall, and the backyard with a garden. The first part
includes the house itself, storehouse, barns and
other household buildings, and the latter includes
the garden, bathhouse, dvenlek (‘bread storage’),
hayloft and a garden plot [29: 151].

Tatars enclose the entire household with a
fence and set gates at the entrance. The fence is
necessary in order to isolate the private territory
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and to have an individual household. The fence is
kind of in-between the private household and the
rest of the world. Ishegaldy has a broad meaning; it
includes not only the entrance space, but also the
house territory enclosed by a fence. Abzar (‘barn’)
also has an important role in the Tatars’ stock-
raising life, and these barns differ depending on the
kind of stock living in them. Keldt (‘storehouse’)
mainly serves to store flour and the harvest, how-
ever, sometimes, it could be used as a living space.
Muncha (‘bathhouse’) had a particular meaning for
cleanness and purity-loving Tatars. The Bolgar
hammam-bathhouses were much more beneficial
and healing than modern saunas. Tatars had also a
white and black bathhouse division.

2. The words concerning the exterior of
houses: nigez — ‘foundation’, bura — ‘construction’,
ishegaldy, tiibd — ‘roof”, morza — ‘chimney’, etc.

Tatars, especially the wealthier ones, had beau-
tifully decorated houses that stood out among oth-
ers. Even the windows were decorated with na-
tional ornaments all around [30: 83-84].

Tatars have always taken house building very
seriously. First of all, they would lay a foundation
and then put a construction on top. The foundation
would consist of big and small stones mixed with
soil and sand. The construction and foundation are
the main parts of building. The construction could
have consisted of different materials such as wood,
bricks and stones, however, Tatars mostly used
wood logs. The log construction goes on top of the
foundations, then the roof is added with a chimney
to release the smoke. As the words tibd (‘roof”)
and morza (‘chimney’) have broad meanings, they
have been widely used in Tatar folklore. Oyaldy
(‘entrance’) is usually not heated, built with wood-
en planks or logs, and can be made with or without
a roof.

The elements of the house construction include
tdrdzd — ‘window’, ishek — ‘door’, busaga — ‘door-
step’, tupsa — ‘doorstep’, tiishdm — ‘ceiling’, etc.

Windows bring light into the house. Tatars
have always considered them as a decoration, so
they would hang beautiful patterned curtains and
put many plants and flowers on the windowsills.
The entrance door has also a special meaning, as
the lexical unit ishek (‘door’) is connected to the
concept of hospitality. The words busaga and tup-
sa (‘doorstep’) are directly linked to the door. The
lexical unit tiishdm (‘ceiling’) has specific features
as well. There are many phraseological units where
this word has a figurative meaning. However, the
main meaning of this word is an inner cover of a
house made of wooden planks or plates.
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The words denoting the interior part of a house
are tir — ‘inside of a room’, aralyk — ‘passage’,
pochmak yak — ‘corner side’, morza — ‘chimney’,
mich — ‘stove’, mich bashy — ‘on the stove’, keche
yak — ‘small room’, etc.

Tiir is a part of the room across the door, which
is the honourable place for guests. Mich (‘stove’)
plays various different roles in the Tatar house-
hold: it is used for cooking, for heating the house
and also served as a sleeping place, to name but a
few. The stove also breaks the room space into
parts: mich aldy / mich karshy (‘in front of the
stove’) is where the stove door is; this would count
as a kitchen area. Another name for it is pochmak
yak (‘corner side’). The smaller room would also
serve as a kitchen and was usually referred to as
keche yak (‘small room”).

3. The interior decoration elements. It is im-
portant to mention that at the time there was not so
much furniture or home decorations out there, even
though Tatars loved decorating their houses. That
is why they compensated the lack of homeware
with handmade things, embroidered textiles and
the like.

The thematic group of Tatar house interior
words includes words like mich — ‘stove’, morza —
‘chimney’, sdke — ‘bench’, uryn — ‘place’, dstdl —
‘table’, shiirlek — ‘shelf’, kozge — ‘mirror’, char-
shau — ‘curtains’, chybyldyk — ‘curtains’ [31: 98].
The main function of these items is to make the life
of family members more comfortable. There are
indeed a few unwritten rules of living that require
certain homeware items and elements.

Another important element of an ancient Tatar
house was sake, which is a bench-like seat and
berth, made of wooden planks. This item served a
lot of purposes in the last-century Tatar houses: it
was used as a sitting, eating, and sleeping place, a
playground for children, etc. Many ethnographers
considered sandyk (‘coffer’) to be a typical element
of a Tatar household. It served as a storage place for
clothes, textiles, dowry and other things. There were
many types of coffers (made of metal, wood, basket,
etc.) Ostdl (‘table’) is a flat top on either four legs or
a column used for working, putting something on
top or eating. It was introduced to Volga-Ural Tatars
in the late 19" — early 20" century [32:51]. Uryndyk
(‘chair’) was introduced to Tatar households a lot
later. Sdgat’ (‘clock’) took an important place in
everyday life. Tatars usually hung it on the wall and
they especially preferred the ones with a bell or
cuckoo clocks.

To sum up, the components of living spaces
play a crucial part in life and households. Thus, it
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is important to save these names of items in the
language and pass them through to the future gen-
erations.

Since language is a means of communication,
it goes hand in hand with the social life of speak-
ers. All the social changes have a great influence
on the vocabulary of the said language. When
something disappears out of our lives and some-
thing new comes instead, language reacts accord-
ingly.

The recent changes seen in our society have re-
sulted in the extinction of a great number of mate-
rial culture items and their names in the language.
At the same time, a lot of new things have been in-
troduced to us and our language. As a result, all the
nations lose their peculiarities and they all become
very similar, which bring changes to the languages
as well. However, a certain layer of Tatar vocabu-
lary, denoting objects and phenomena that will al-
ways be relevant in our everyday life, will live for
centuries and serve as a marker of the Tatar na-
tionality. Thus, it is important to keep studying
these lexical units, adding new chapters to the his-
tory and development of the Tatar material and
spiritual culture.
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TATAP TEJIEHEH 9THOMOAOHUAT JIJEKCUKACDHI

Paymanusa Caragdt:kan kbi3bl HypmexammoToBa,

Kazan ¢enepans yHUBEpCUTETHI,
Poccus, 420021, Kazan 1., Tarapcran yp., 2 HUe HOpT,
rsagadat@yandex.ru.

CoHTBI eIaparsl JIMHIBUCTHK THUKIIEPEHYJIOPAS XaJIbIKHBIH MOIOHH-MUIIUIN Y3€HYJICTeH, TyTraH
TENO COMIIOIIYYETOpPHEH OHIOHO-THPSHE MW/UIM KY3aJUIaBBIH YarbUIABIPraH JICKCHKAaHBI OHpoHY
MehuM ypbIH ansin Topa. Amap hop Ten eden xapaxkrepisl Oyibim, Oy KaTiam JIeKCHKa OCTIOH TaHBIILY
KCHICHCH, NOoHbATa KapalllblH KI/IHQﬁTQ, XaJIbIK MJJIOHHUATCHI KbI3BIKCBIHY YsATA. TQK])I[I/IM UTCITI9H
MOKaJIo TEJIHEH CY3JIeK COCTaBBIHJArbl ATHOMOJOHMSAT JISKCHKAChIH THKIIEPYrs Oarbiuuiana. Tarap
TCJICHCH MaTAUu MJAQHUATCH YarblUIAbIpraH JICKCHUK 6ep9MneKJ19p, acpbIM ajiraljia, alraMJbIK, KUEM-
caibIM haM Topak-KeHKypelll aTaManapbl THKIIepead. TeMaTHK TOPKEMHIPra KbicKadya Ky3aTy scala,

eﬁpsHeng TOpTraH KYPCHCHUIIPHCH Kaﬁ6ep Y3CHUYAJICKIIOPC TacCBUpPJIaHa.

MaTHI/I MIIOHUATHE

6en,uepr9H npeaMET aTaMaJlapblH/la XaJIbIKHBIH, TOPMBbIII TQ)KpI/I6QCC YarelIbI Ta0a. MUIIIN TaMrajibl
JICKCHUKaHbI 91>’Ip9HY OHBITBIIT'aH ﬁOJ’Ia-FaZ[QTHSpHe Kabat TOPTBI3bIPTa SAPAIM HUTI hom TOPJIC DTHUK
MJAQHUATIIOPHCH Y3CHYAJICKIIC hom TOMYMH SKJIAPbIH Ta6apra MOMKHUHIICK 6I/Ip9.

Ten TOIIECHYIJIIP: TaTap TEJIC, STHOMIAIHUAT JICKCUKACBI, MATAU MIIOHUSAT JICKCUKACHI, JICKCUK-

TEMATUK TOPKEM.

Xozepre BakbITTa JIMHTBUCTHKaga Tel hom
MOIOHHUAT MOHOCO0OTEH MWILTH — Y3EHYQIEKIOP
OclloH OOWJIOHEMITO THKIIEPYTd 3yp HIBTHOAp
oupens. Ten, UIymbl TEN9 COMIAIIYYE XAIBIKHBIH
MUJLTH MOJIOHHU XO3WHOCE OYIBIN, aHa XaJIbIKHBIH
WKTAMAarsli TOPMBIIT TOHKPUOAce TyIlUiaHa, J4YKe
JNOHBSICBI hoM MWDIM XOJNBIK  Y3E€HUYAJICKIIope
yarpita. «Ten STHOCHBIH TOMN, adblk hoMm
TOTPBIKIIBI KypcoTkeue» [1: 34].

Ten — mummm MomoHUAT (opManamyna WH
MehuM 3yieMeHT. Y MOIoHUSATHE Oep MH3renra
TeHO YarbUIABIPHINT KaJdMbIH, aHBIH JJIEKKETe XOJICH
TEPKANl Kysd hoM KeIIMMOTeH OYBIHHAH-OYBIHTA
tammbipa. Cy370p MOJOHHUATHEH JIOBAMIIBLIBITBIH
hoM TpaguuumsuiopHeH OepIoMIlereH —cakiapra
ApAaM HUTd. TelHeH CY3/IeK COCTaBbIH TOpPIIE SKIIAIl
OlpoHy  (QWIIONOTHINS  3JEK-JIEKTOH  Mehum
MOCBOJISNIOPASH CaHANIbI, INYHIIBIKTaH aHbIH OeJIoH
KBI3BIKCBIHYJIAPHBIH KUMeToHe FoK. COHTHI ertap/a
Ten  OeleMEHI®  MOASHM  IOHOJENIIopIere
TUKIIEPEHYJOp INAKTBIA apTThI, anap apachlHIa
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STHOMOJIOHHSAT JIEKCUKACHIH
OarslIaHraHHAPHI Ja IIAKTHIN.

TenHeH JEKCUK OaWJBITBIH TyJMaeM  ajblll
TUKIIEPY TasATh KbieH hoM aHbl HHJION ally MOMKHUH
oo Tyren. Jlekcuka TeNHEH UWH — XOpPOKOTUYOH
OIIKMJIOPEHHOH  CaHAJIraHra  Kypd,  «dopJiap
OoIJIOHEIIEH» TOOMHUH HWT: aHJA >KOMTBIIThHEH
anekkere hom xo3epre MaTau hoMm pyXu MOJoHUSATE
TYpBIH/Ia MOIbIIYMaT CakjIaHa.

Tem cy3iaexk OaWIBITHIHBIH ~ ATHOMOIOHHUSAT
JIEKCHKACHI TUT aepbUIbI Kapaiga TOpraH KaTjlaMbl
XaJIBIKHBIH TapHXH Yycelle A9BaMbIHAA TYIUIAHTaH
TOIl MOASHH TOIICHYISpHE Y3 d4eHd ana. COHIBI
elapnaa STHOMOJIOHU KYpEHEIUIOpHEH
aTaManapblH ~ OHpOHYrs  uUreTHOap  apTybIH
Ounreson yTopra Kupok. by Mokamome Tarap
TEJICHEH STHOMOJIOHUSAT JIEKCUKACHIHBIH Oep oJele
Oyiran MaTAW MOIOHHUATKS KaparaH Oep TepKeMm
OepoMJICKIIOpra  KY39TYy sicay MakcaThl KyeJa.
KemeneH KeHKYpEILIEHS KaparaH TeIl MXThLDKIAP
amay-auy,  KHeM, Topak  OenoH  Ooiine

OMPIHYT
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OYJNTaHIIBIKTAH, OJIeTe XE3MOTTd ImyJiap OeCloH
0oliie KypeHenuIop UrbTUOAp Y39TreHo ajbIHA.

OTHOMOIOHU JIEKCUKaHBIH TyOoHzIATE
OJICTIUTOPEH aephITl Kapwiidnap: «1) ounrene 6ep Ten
BOKWJIIOpE SIIIM TOPTaH THUPIJICKKD Xac TaOUraTh
KYpEHELIope aramajiapbl; 2) MaTad MOASHUAT
JICKCHUKACHI; 3) pyXH MOIOHUAT JIEKCHKAchI [2: 52].
By Oynenemrare 6epeHue TopkeM atamanap TaTap
TeN OeseMeH 19 eipoHesnien Ko [3].

Marogu hoM pyXu MOAOHHMST JIEKCHKAChIHA
KWITOHI® HCO, (OHIO ajapHbl LIAPTIBl POBEILUTI
TeHO aepoIT KaphIitap. 10.C.Cremnanon
(UKEpeHYd, «MOIOHMATTY «YHMCTa MaTAW» hom
«4HuCcTa Ppyxu» KypeHenudp rwok» [4: T17].
MocooH, MarTau MOASHUAT OepoMIICKIOPEHHOH
PU3BIKIIAp XaJbIKHBIH OOpBIH-OOPBIHHAH KHITOH
roped-rajoTiopeHs, HonanapsiHa Ootiie, amap Oy
YyapaJapHbIH TeIl KOMIIOHEHTJAapbhlHA OBEPEJIoH.
Xablk 09MPOMHOPEH/I9 MHJUTH KHEMHOPHEH A9 Y3
ypeiHBL  Oap.  MMOK,  TOPMBIII-KOHKYpPELI
KYPEHELUIOPEHAS MaTau hoM pyXu MOIOHMATHEH
Oepronrye TaOUTEIi Xo7I.

Marou hom pyxu monmoHuAT Oep-Oepce OesoH
AepBUITBICHI3 OSMJIOHEIIT SIIIOCAIOP A9, aTapHbIH
hopkaiiceiHa Xac y3eHwonekiope Oap. «Matan
MOJIOHUSIT» ~ aTamachl  KyJBTYpOJOTUS  (POHEH
stHorpady hom aHTpomnoiormap TapadbIHHAH
keprend. Kymuenek ranuMHap GpuKepeHyd, «MaTau
MOJISHUSIT» TOLICHYICEHd KelIeHeH 0OTeH MaTau-
raMaJIy SIIYOHJICK TOPIope hoM aHBIH HOTHXKAISpE
— Te3elroH HopTriap, 311 KOpaJulapbl, KOHIAJICK
TOPMBIII KUPIK-paKiIapbl, KUEM-CallbIM, CaBbIT-
caba h.0. kepo. Pyxu MOIOHUAT UCO aH OJKICCH
KoJtayiarl, ¢om, COHIaTh, thancada,
MoTbpudoTUeNeK, uH, MUdoorus h.6. napHsl Y3
JYEH? aa.

Matou MOIOHMATHEH BJIEMEHTJIAPhl, pPYyXHU
MOJISHUST TOPJIOPEHHIH aepMaiibl Oysapak, MaTau
WX THISDKJIAPHBI KaHOTaThJIOHJIEPA. AnapHbl
OapibIKKa KUTEpell, IOKKa 4bIrapbin Oyna; aiap
BaKbITJIbIYA I'bIHA KyJIIaHBLIANIAP, ACBHU BAaKbITIIAP
yTy OeioH  ucKepandp,  Ty3ajmap.  Matmu
KBIIMMOTIIOpra Omirene O6ep 094 Kyem Oyna, pyxu
KYPEHELIUIOPHE MCI CATHII aJiblll OyJIMBIi.

Kemenexk neHbsicbiHa, MH OepeHuUe 4UpaTTa,
MaTIu UXTBIDKIAp Tya. BakeiTnap yty Oenon, Oy
TOp UXTBUDKIAD KAHOTATBIOHAEPENrad  KEHD,
KEIIeTa pyXH a3bIK >KUTMH Oanmierid. [lymaif uren,
Tepie Mudaap, GoH, AUH, COHTaTh OAPITBIKKA KUIID.

Tenmo Matau hoM pyxu KbIMMMOTIOp Y3
VpBIHBIH Taba. Tenm OaMIBITBIHAA WKE MOIOHHAT
TOpPEHEH JIeKceMallapbl apachlHlla TOMYMKEIIEIeK
aTaManapbl hoM MWIIM YHUKaJIb KOHIIETITIIAp
Ky3oTens. MaTau JeKcukana uopm, uuiex, mapas3a
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h.6. romym aramanmapmaH caHajica, myp, CoKe,

oguakanka  h.6.  Tatapmapra xac = MWUIK
Y3CHUOIEKIIOPIoH HCOIUIOHD. Pyxu
KBIAMMOTIIOpIoH  ¢oH,  coHraTh,  (amcodo

OIIKOCECH/I TOMYMKENIEJIeK TEPMUHHAPBI OCTCHIICK
UTCO, JMHU JIEKCHKa hoM xyxen, pyx keOek cy3iop
TaTap TEJCHD I'eHd Xac.

TenHEeH  Cy3J€K  COCTaBbl  KOMIBITHTOrE
sHapelUIapra Traste cusrep. Tere sku Oy
KYPEHEILIOPHEH, HIpeAMETIAPHBIH

KYJUIAHBUIBIITAH TOIICH Kalybl KW, KAPECEHYD,
moiga Oyiybl TeNJge A9 Y3ropeluidp KUTeper
ybirapa. Teprie MHUIOT KellenopeHeH Oep-Oepce
OCIIOH TBITBI3 apaNallblll  SAIMIOBE, TI00ATBIISNTY,
(doH-TexHMKa ycemie h.0. TOICHUpPEHNId TEIOpHEH
JICKCUKACBhIH/Ja TbIHA TYICJ, 9 XaJIbIKJIAPHBLIH
TOPMBIII-KOHKYPEIICHAD 10  OXIIAILIBIKIAP
0apIIbIKKa KHI9. OMMa TETHEH CY3JIeK COCTABBIHA
Oep  TepkeM  Cy3lop  Traceipiap — OyeHa
KYJUTAHBUIBINTA SIIH, YOHKH ajap TOPMBIII HTY
oueH MehuM, OhoMHATEH OTaJTMBIH TOpraH
TOLICHY-KYpEHEUIOpHE ~ aThlitiap. Oere Tel
OepoMJIeKIIope O3BIH-03aK TapUXH 0N YTKOH,

AJIAPHBIH TaTap XaJIbIK MOKAJIBJISPEHIR
KyJutaseutyiapel  [5: 159], «bopbIHTBE TOpKH
CY3JIEK»Td  Tepkadyiope [6], Tepku s3Ma

UCTAJICKIIOpAR yphIH anymapsl [7], XVI #ie3 oxabu
acopraepenas oupayyapel [8], XIX racelp Tarap
cy3nekiopenao Oupenynope [9] h.6. meHs mryn
XaKTa COMIIU.

«Xo3epre TIO0OANBIANIY UYOpPHIHAA O€3 TeiHe
Y3€HHOH-Y3€ aHJIallbula TOPraH KypeHemn Oynapak
Ka0ys uTo0e3, el KblHA aHbIH 0OTEH XalIbIKHBIH
KBIIMMOTIIE Ka3aHbIibl homM Mwupacel OyIIybIH,
aHHaH Oalika SOy MOMKHH  TYreljlereH
oHbITaOb3» [10: 320].

Kenkypem nexcukacel hom MaTam MomoHUAT
KYPEHENUIOpEeH YarbUIIBIPraH CY3JIop KymMmenaep
JIOpoXKoae Typbl Kwid. Tenoco Kalicbl TENHEH
CY3JIEK COCTaBBIH/IA OJI€Te XaJbIKHBIH TOPMBIII-
KOHKYPEIIeHd KaparaH JIeKCUKa MIaKTBIN 3yp YPBIH
Oowtn. Hokb MeHo ayapia suioy edeH uH mehum
npeaMeTiap hoM KypeHElIUIop auyblK YarbUTbIII
Taba.

TapuxTa MorbJIyM Oep ThIiibapo Oap: Y3 MUILTH
TPAIUIUSIIOPCH XOTEPJIOT9H hoM cakiaraH XallbIK
romepre hom keune Oyna. MWIIOTHE CaKIIbINA
TOpraH IIYHABIA Toped-TagoTIIopHeH O0epce pU3bIK
a3epioy howm amiay KyJnbTypachiHA Kapblid.

Pusbik — MaTaM MOJQOHMATHEH Oep 6lielieH
TOMKWI WTS hoM yn XambIkHBIH heHop-kocele,
SIIQY IAPTIApPhl, TOPMBIII THKPUOACE, OAMIIBITbI-
MyJuteirel h.6. Genon Oofine. Temaco Kaiichl MR
hom Tenaco kaiickl Hop/a amay-349y TpaaulHsIope
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MaTAu MOISHUATHEH WH TOTPBIKITBI
JleMEHTJIapblHHAH caHana. Tarapmap — Tapuxu
OapeimTa TaOWTBIA hoM HKTHUMArbIA-UKBTHCATH
mapmiap HOTBIHTBHICBIHJA  IIAKTHIA  Y3ropell
KHYEPToH XalbIK. OI00TT9, Oy MWIIN PHU3BIKIIAP
SI3MBIIIBIHA J1a TOACHP WTMH KalMaraH: KyOeceH
a3epnay ToKpuOace OybIHHAH-OYBIHTA KYYMHU
KalraH, KaiOepiope MaTau SIKTaH sIHA DYTOJEK
anrad, YWAT XalbIKIapAaH KEproH pHU3bIKIAp
Y3JISIITEPENraH. ©OMMa TaTap XaJKbIHBIH JJIEK-
JJICKTOH KHWITOH MaTtad hoM pyxu OaiyIbITBIH
Y3TIOpEHAQ CakjaraH pyu3bIKIaphl KYII.

Tartap Tenm OenemMeHId PHU3BIK aTamanapbl Oep
TOPKEM TaTMMHOPHEH XEe3MATIOPEHNS THIIBMHA
ky3amana. T.X.XolpeTquHoBa MOHOTPaQHUACCH D
amap KOMIUIEKCIBl pPoBEIITd Tukmepend [11];
I'.P.MerbprocuMoBa XE3MOTEHI® Oy TOPKEMId
KaparaH MCKeproH aramaiap Kkapana [12];
@.C.basizuToBa xupie ceinonniopasre hom oxabu
TeJNJoTe PHU3BIK aTamaapbiH XaITbIK
TPaTUIIASIIOPEH Ooitrom eHpoHa [13];
O.11.FOcynoBa XIX ie3 Tarap cy3ieKiIopeHaore
PHU3BIK aTamalapbiH OapibIit [9];
P.I'.' Mexommo0Ba MHUIIIOP TaTtapJapbIHbIH
PU3BIKIIApbIHA TaPUXU-OTHOTPAPUK KY39TY SCHIN
[14]; P.P.KamanernuHoB MoOHOTpadusICEHIITES
CY3JIEK-OCNeIMOIeKTS  PHU3bIK  aramayiapblHa
JIUHTBOMOJIOHHM  TacBUpjiamMma  Oumpemo  [15];
®.X.TapacoBa  Tatap, pyc homMm  wHMIM3
TEJUIOPEHAIre «PU3BIK KOIBI»H eipana [16].
P.P.)KamanetnuaoB hom P.C.HypmexommoToBa
TO3EToH «Tarap TeJeHEeH 3THOKYJBTYpa
cysnereno» 30man Tatap MUJUIM PU3BITHI aTaMachl
TypblHAa Morbaymar kutepens [17]. XX-XXI
racelp  CY3JIEKJIOpe  MaTepuaiblHAa  TaTap
TEJIEHJ]oTe PHU3bIK aTaMmallapblH ©WpoHEeN S3bIITraH
XE3MOTJIOPHEH CaHbl 1a makThiif [18-20].

Tatap XanKbIHBIH KyJIWHApUsS COHTaTeHEH
TaMBIpJIapbl  epakiiapra Oapbll  TOTama, Iyl
co0orie  «a3bIK-TOJIEK»  TEMaTUK  TOpKeMe

TepIenere OelloH aepbUTBINT TOpPa, aHBIH Y3 JYEHId
1o OepHHYS TOpKeMUd OyJIel YbIrapbIpra MOMKHH.
1. ABBIK-TeJIEKHE TOMYMMJISIITEpEN  aThIi
TOpraH CY3JI9p: da3blK, aul, AuaMIbIK, au-cy,
Kyumoanau, cuiil, maba awwi, mam-mom h.0. By
CY37I9p apachlHIa O0ep TOpPKEM PH3BIKIAPHBI T'bIHA
TOMYMUJIQIITEPETT aTaydbliaphl 1a 0ap: maba auiv
Cy3e Tabama TIEHIEpPENd TOPTaH allaMIIBIKIAPHBI
OepomTepa, mam-mom GalIsl PUIBIKIAPHBI ATHIN.
Kynakka ~ Oapranma,  Tepie  PH3BIKJIAPHEI
KyumaHa4Ka anplpra Oyja, TUK IIyJai Ja, Kemera
9ol pU3BIKIIAPEI bl O0apy KaOyn wmrenroH. Coitl
Cy3e M9 TaJdTH TEHO pPH3BIKIAPHBI aTaMblid, 9
KyHak TaObIHBIHA KyeJla TOpTraHHAPBIH Oemiepa.
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2. Ilymmamap hoM amapHBI aTBIA TOPTaH
CY3JIop: canma, MOKMAy, ymau, 4ymap, wiyana,
otipo h.6. lllynma hom amutapHbBl TaTap XaJKbl
3JIEK-3JIEKTOH 93epiH. ['aoT KOHHIPIS 119, KyHaK
Chlilarania na, Tartapiap TaOblHTa  wyana
Oupanop. ABBULIAPAA UCY YII TOM aIlaMIIbIK OYJIbII
caHana. AHa moKMay CaJIbIl Ta, yMAy YHII Ta, Yy-
Mmap OeNoH 19, Apma CaNbIl, oupa UTEH T Tie-
nrepanop. [lunman 19, mrynmacel 6enoH Oepro, Oe-
pEeHUE aill uTern Oupens.

3. Htne pusblk aramamnapel: Ouidama, Ouui-
bapmak, oependasex, um, KasvliblK, KAIiCd, KOUKdA,
KVALaMa, Kyblpmd, Kbul30blpMd, CYKMd, Cbi3blK,
myama, mymoipma h.6. Anap, 6epaoH, Kydmo Top-
MBIII OEJIOH SIISraH 0abanapeiObi3iaH Mupac 0y-
JIBIT KaJica, UKCHYEIOH, KhIPBIC TaOWUTraTh MIapTiia-
PBIHIA SIIIOPTS JKalnanly edeH OMK Mehum OyIraH.
WtToH am, mrynna nemeproHHop. AT UTEHHOH ra-
ATh KYI TOpJIe aluiap 93epioraHHap, KalbepiaopeH
WCO aepbIM TOp UTTIH TeHO Iemepen OynraH. Kyi-
aama (ATIIE camMa), KaKJlaraH Ka3bliblKk TaTap arl-
Japel apachlHAa 3aTIBl PHU3BIKIApIAH CaHaJTaH.
Kynnama GenoH mynmaHbl TaTap XajKbl Xd3ep A9
OMK SpaThII amibld. AT DYOTECEHHOH mymuvlpma
(cyxma) — s4eHo YIKo-0aBBIp OENOH Tepie spma-
Jap CallbIHTaH Y3CHYOJIEKIIE PU3BIK 93€PIJISTOHHIP.
WtHe xyn oupakra memiepen KyJulaHTaHHAp, OWK
CHUPOK OYpakTa, 0oWpoM TaOBIHBIHA THIHA KBI3IIbI-
pein  (Kyvipma, Kolz0vlpmda, Ko6ab) OUPTOHHIP.
XaliBaHHBIH Oalll-asik UTEHHOH Oependagek, KOouKa
scaranHap. KbIckachl, TaTap XaJlKbl CyelraH Mai-
HBI TyJaeM (aijanaHbll, aHHAH TOMIIE-TOMIIE PU-
3BIKJIAp MEMIEProH.

4. Cert, HHOMBIpKa pU3BIKIApPBIH Oenaepo Top-
TaH CY3JIOp: amiaHmai, UOMbIPKA, UOMbIDKA
mabace, KAUMAK, KAMbIK, KOPM, KbIMbI3, KIPUeMd,
mat, cvlp, cesma, com, mypa, maba, 3pemyex,
aupon h.6. Tarap amapbl apacelHIA COTTOH
O3EpPJIOHTOH PHUBBIKIIAP JJIEK-DJIEKTOH 3yp YpPBIH
anpin Toprad. CemHe Iyl KWIEII KEHd CUPIK
KyJUIaHT@HHAp, aHbl YOUTS CaJBIN DYKSHHOD SHCO
alaMITBIKIIap ~ 93€pIoroHme  (aiinanaHraHHap.
CeTToH Mail S3TaHHAP, CO3MI, IpeMueK, KAMmuvlK,
Kaumax, kopm (mypa) scaraHHap, KaTBIKHBI 94eTeN
Kapuema WUTKOHHOp. Tartapnap sicaraH amiaHmail
6OTeH TMPI-IOHB]ID JaH TOTKAH. HOMbIpKAHBI KaThI
UTETl T9, YWJIE-TICNIIIe UTEIl TS MEHIepPToHHp, allKa
cajraHHap, maba d3epioronHop. CabaHTyH BaKbIT-
JapblH/a Y1 TPAJUIIMOH alllaMITbIK CaHaJraH.

5. Slpma, smen4s pU3BIKIApBI aTaMajapsl:
bonamvix, bomka, Kaaxcema, nwiiay, caram h.0.
Tarap XanKbl JJIEK-DJICKTOH WIe€H WKKOH, NIyHA
KYpo spMalaH Tepiieé PHU3BIKIAD 93€PIOToOHHIP:
bomkanap TIEMIePTOHHAP, Oonaii, aphbII
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OOPTEKIIOPEH KBI3IBIPHIT (KybipMmayw) almiaraHHap.
SmenmyonopHe Tatapiap Kyl KyJuiaemarad, o XIX
racelp axXbIPbIHHAH 0OopaHee PU3BIKIAD apachlHIA
TONl ypPBIHHBI aliTaH, aHbIH Y3€H TEHd /9, Tepie
aluIapra Kymbll Ta NemeproaHHap, 601aMblebIHHAH
IOKa ThIHA KOTJIUTIIOP KaigeMa  sicaraHHap.
SAmrenuonopHe KYOpPoK Kamblp PHU3BIKIAPBI SYEHD
canraHHap hom Oamka amamibIKIap — SHBIHA
OuproHHop. burpok 1o xabax, uecenoep, cyean,
Kuwiep, auvl mopma KeOeK SIerdasap Kyl KyJuia-
HBUITaH.

6. Kawmplp pusbikiapeiH Oenzmeps  TopraH
CY3Iap:  basvipcak, OeneHn, Oanewt, OOKKIH,
20020us, OyYMAaK, UKMIK, Unu, Kabapmma, Kauiau,
KaKmeut, Kamvlp, Kamiamd, KOUMAK, Kbul3apmmad,
KbICTblObILl, KOMEPMaY, KOIYd, KyMay, KyHmMepma,
26w, nawimem, HNIPIMIY, CYMCA, MANKAH,
MaOUKMIK, MO, WIH2d, 0KA, 10ayd, 6YNOYMaK
h.6. Tarap XaJiKkbl Kamblp alLIapbIH AJIEKTOH sipa-
TBIN 93€PIOTOH. Y3€HEH (OopMachl, 93epilloy paBe-
me hoMm 3ueHo cayibiHa TOpPTaH dibepIIop Tepeere
SATBIHHAH KaMBbIp alllIapbl OMK Y3eHYaJIeKIe. Anap-
HBI a4bl hoM Teue KaMbIpJaH 93epiuiIap, Kaibep-
JIOPEH CBIEK (Kouimak, Oenern), WKCHUCTOPEH Kye
SIKW KaThl KaMBIpAaH (kabapmma, nawmem, banewt
h.0.) nemepanap. [6b6adus, 6Ganew, napamou hom
X93epre BaKbITTa KHH TapaliraH 6YHOUYMAK aepPhIM
YPBIH aJBIll TOpa, ajlap KYI BaKBITTa MKEHYE alll
uten Oupens. Kaitbep pH3BIKIAPHBIH JYEHS HUT
OemoH OopoHTe, KailOepiopeHs spma, SpeMueK,
KOPT, JKHJIOK-)KUMETII cajianap. DJeK I0Jra YbIrachl
KelIeHEeH OUIITIPEHD OABbIPCAK, 10KA, mode KymMay
THIKKaHHap.

7. Yol pu3BIKNApBL: KaiHamma, Kax, Koul
mene, Kanaga, Kybek, ypama, HaX1382, MAIKbIU
Ka/1282, X169, 4aK-4aK, 2102 h.0. Tarap Xxankel oH-
ra Mai, 0anm kebek olOepyop KyIIbIN, 4ol SHBIHA
TaTJIBl allaMITBIKIIAP 33€pJIeroH. by pH3BIKIapHBI
TYH OCTaJIeHd 9 KyiranHap. by amamibikiap,
raJIdTTa, TAOBIHHBI OM39M TOpPa, IIYHA KYpPd alapHbI
TOpPJIEUd ChIpian, MaTypiamn sgcbldnap. Dnek Tyl
KU Oamrka 0olipoM TaOBIHBIHA JKIIIOK-)KUMEIITOH
sku OangaH wupbom sicaranHap. XaTbIH-KbI3ra Oa-
Ja TamnKaHHaH COH 271602 KUTeproHHop. YoiiHe
wukap KaobIM, xax hoM Tepie KHKOH KUMEIIIop
CaJIBIT 3YKOHHIP.

Xa3epre BakbITTa TPATUIMOH TYKJIaHy KyJIbTY-
pacel OHBITBUIA Oapa. MMM pU3BIKIAp PHUTYyal
JIOPKICCHID 3EPIIOYHE, KYIT BAKBITHBI TAISI HTY
co0omyie, KeUleaop TU3 93€pJoHd TOpPraH pPHU3BIK-
Japra ecCTeHJIeK OWpo. AIIaMIBIKIAPHBIH Y3Jope
OenoH amapra 0oiiyie IEKCHK OepoMIIEKIIOp 10 LIy
co0omie I0KKa YBITY ajIbIHAA. XaNbIKJIAPHBIH 3T-
HUK Y3€HYaJIeKIIope Oeren OapraH OyreHre KeHId
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MUJIM  PHU3BIK aTaMajapblH, ajapHbl 93epiIdy
BICYJUIAPBIH ~ OWPOHY, cakjam  Kajly rasTh
shomustite.

Ten OenemeHI® KueM-calbM aTaManapbl Ja
TaTMMHOPHEH KYNTOHHOH KY3 YHbIHZA. Tepie Te-
JIOpHEH JJIere TOPKEMId KaparaH CY3JOpeH THK-
HIepyra OarblIuIaHraH Xe3MTIop raKaen KYII.

Tarap TeleHeH KOHKYpEII JICKCUKACBHIHBIH Oy
TOpKEeMe, SUCd Kaibep OepomileKIope KEHTEKIIC
TUKILEPENToH. Macanan, JL.II.ApcrnaHos,
®.C.basisutoBa, H.b.bophanosa, JI.T.MoxMmyToBa,
J.b.Pamazanosa, P.K.Poxumona, 3.P.CangpiiikoBa,
T.X.XolperauHoBa, @.10.10cynos h.6.
XE3MOTIIOPEHID KHEM-CaJIbIM aTaMallapbl Tere SIKH
Oy acmexrra kapanran [21: 7]. C.B.CycnoBa THK-
HICPEHYJOpEHId  TaTap  KOCTIOMBI  TapUXu-
STHOTpaMK  KY3JIEKTOH  SKTHIPThUITaH  [22];
&.@.I'ymoBa KUTAOBIHIA MUJUIA TaTap ask KHEM-
HOpE TUPE MO3aMKaChl COHTaTeHd OolIaN eipoHel-
roH [23].

Kuem-canbiM aramanapblHa UIbTHOAPHBIH 3P
OyJTyBl OYpaKIIbl TYTEJ, YOHKH Oy MpeaMeriap, uH
OepeHYe uUMpaTTa, KEHIEHEH TaOWTBIH MXTBISDKIIA-
PbIH (CaJKbIHHAH, 3CCEIOH, >KWI-SHTBIP-KaplaH
cakiany h.0.) kaHoraTthiaoHIEpa hoM Kerienek Ta-
PUXBI JoBaMbIHIa Oaen-KaMHJUISIICH KWId. Amnap-
ra HUT€3JI9HETI, XaJIbIKHBIH TapUXbIH, MATAN XoJICH
hom cTarychiH, pyXH-MOIoHHM, MKBTHCAIN Oaria-
HBIIIIApHBI, OSCTETUK HOPMalapbiHBIH  YCell-
y3ropemieH h.6. yamanapra Oyna. [lyn coboruie Oy
TOPKEM TIpeaMeTiiapra hom amapHbl OenmeproH
cy3nopra Tten Oenrewrope, STHOTrpadmap, Tapux-
YpLIap, KyJabTyposoriaap h.6. durtapad tyremn.

Tarap TeneHns «Kuem» MOI'bHOCEHATe JIEKCHK
KaTJiaM TasTh 3yp. EBponaHbiH KeIpbIc Teorpaduk
hoM kIMMaTHK ImapTIapblHIAa KUEMHOH Oalika Te-
PEKJIEK UTY MOMKHH TYIell: YJ CaJIKbIHHAH hom
3CCEQH, SIHTBIpaH hoM KaplaH, *KUIIIOH CaKJIblil;
OIYJI YK BAaKBITTA 3CTETUK (QYHKIUS 19 YTH, ATBHH
Kelle KueM OeJIoH Y3€H THIIITaH OepHHUKAISp Ou3u
9. JIMMOK, KMeM-CcallbIM aTaMajiapblHa 6CKe KUeM
aTamanapbiH, Oam hoMm asKk-Kynl KHEMHOpEH,
QJIAPHBIH aepbIM OJICHUIOPEH, TyKbIMalapHbl, TETY
MaTepuaiapblH, OW39Yy IeTanbiopeH Oenaepro
CY3JIopHe Kepren Kapapra Oyia. bonap apaceinza
TaTap TPaJULHOH KHEM-CalbIM aTamajiapbl UT'bTH-
OapHbBI Y3€HO >KoJlel MTO. AJapnaa XalbIKHBIH 3T-
HUK Y3CHYQIEKIIOPEHO HINApd HUTd TOpraH jlie-
MEHTJIAp, XaJbIKHBIH KYNTachIPJIBIK TIXKpUOICe,
XyXaJbIK Te3enenie hom MomoHHM aspaxkace, ¢u-
3UK-reorpaduk sIIoy HIapTiapblHa SKallamlysl,
ACTETHK Ky3aJulaylapbl MaTAd DPOBEIITO Yarbuia.
P.P.)KamaneTnuHoOB (UKepeHUYd, «KYMBEIUIBIK Ta-
pUXBl J9BaMBIHAA TPAAMLUOH Tarap KHEMe
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XaJIBIKHBIH 3CTETHK KapalulapblH YarbuLIbIpa TOP-
raH y3eHYoJNeksie Ten Oapiblkka KuTeproH» [15:
155]. Tarap XanKbIHBIH TOpJie TOPKEMHIPEHAD TOIl
KHEMHOp hoM aslapHBIH 3JIEMEHTIAphl  JJIeK-
AJIEKTOH roMyMHu OyiraH. MOHABIH TPagWIIOH KH-
eM-caJIbIMHap MceMJIere MIaKThIN KyJjlomile, KbI3ra-
HBIYKA, aJlapHbIH Kaiibepiope MHIEe OHBITHUIBII Oa-
pa, aepbIM TOPJIOPE TaTapHBIH YTKOHEH YarbUIIbIP-
ra (UITBEM-CIIEKTaKJIBISPHEH, MUJITH
OoHpPOMHOpDHEH aepbUITbICHI3  aTpUOYTHI, XaJbIK
XOTEpEeH cakjayybl MYy3€iJIapHbIH WH KbIHMMOTIIE
9KCIIOHATIAPHI OyJIapak SAIIOYISPEH JoOBaM HT9.

Kuem-canpiM  aTaMamapblH =~ y3 ~ 3UCHIQ
TYOOHIZOre  TOPKEMUISPre  aephill  Kapapra
MOMKHH.

1. Kuem-canbim IpeAMETIIapbIH roMy-

MUJIOIITEPEN aThli TOPraH Cy3JIop: Kuem, KyIMIK-
viuiman. Kuem cy3e TyKbIMajaH, MEXTaH, KYHHOH
h.0. MarepuamyapiaH TETrelrdH, SUUISHTOH hom
TOHHE Karjay euYeH Xe3MOT HTd TOpraH oibep,
hoprepiie kuemHopHe atvlid. Kyimax-viuimarn Cy3e
10 Oep KaT ecKe KMEeMHE JKbIHAIN aray e4eH KyJl-
JIaHBLIA,

2. Ocke kueM hoM aHBIH aephiM OJICIIIOPEH
Oesiziepa TOpraH aTamanap: aibsanKuld, Oanax, oOu-
oay, buwmam, umax, Kamsyu, Kaniama, Keca, Kol-
ca, Kamap, KyIMaK, nyma, Napamdica, moavii, mym,
xanam, uaopa, 4ardbap, 4anau, YUKMIH, bIUUMAH,
939p, KA, IPMIK, JicuiaH h.6. By Tepkemiore Kaii-
Oep mpeaMeTyiap OyreHre KeHId WHAC KYJUIaHbI-
JBIIITAH  TOIlen KauraH. MocanoH, oOuwmam,
APMIK, JHCUTIHHE Xd3ep My3eiiap/a relHa Kypepra
MOMKHH. bunbay, xamap, nyma, 2332p CY319pe
KHEeMHEH Oep YK JJIEMEHTBIH OeNIeproHra, Oy cH-
HOHUMUK OSIHBIH KaiOepiope TaccuB CY3Jop
POTEHD KYYKOH.

3. bam xuemHope: Oawnbik, OOpKIHYEK,
Oypex, Kkamnak, Kaigax, Kononyw, —Konau,
Kepanana, macmap, myoomai, yaima, (ac, uwai,
WaNbAYAbIK, Sul1an2, Ayavik h.0. By Oamr kuemHape
apachlHa Kauwbay — airbl STbl COWIIOH, DHIKE,
acpuITanuIap OeoH OW39JIroH, TacMa KM TaKbls-
ChIMaH XaThIH-KbI3 Oalll KUeMe, macmap — Kusyra
KHUTOCE KbI3Nmap OaluiapbiHa capblll WOPH TOpraH
03bIHYA aK KHHJIEP AYJBIK, TOMYMOH, TAPUXTa KaJ-
rad. Konou — Ty0oTOM, Kopanara — «kanbep ecke
KUEMHOPHEH O4JIbI OAILIBITHI, KAIMOIIOH» OyreHre
KOHJIO /O KHeJId TopraH 0Oam KUEMHOPEHEH
HCKEPTroH aramanapbiH Oengepanop. Yarma hom
¢ac, nuHU aTpuOYT Oyjapak, Xa3ep A9 KyJUIaHbI-
JIBIIITA Hepu.

4. Asx xkuemHope hom aHBIH eJCIHUIOPEH
aThIl TOPraH CY3Jp: asKuy, Oaimulp, OAWIMAK,
0yOvipebly, 6alliasey, umek, Kama, KUHOepa, Ky-
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HbIY, Kageul, Kymapmma, 0eK, 0eKoaul, O1mat, oj-
MBIPAK, 0EKMOmMKbIY, 4abama, yumex, 4yaK, blil-
moip h.0. By Tepkemuore kaiibep npenMeTiiap mry-
Jail yK KyJUTAHBUTBIIITAH TOIIEN KalTaH: asKkyy —
asK YOJITaBBl, 6YOblpebld — TAPTTHIPHIN, OYIBIPHIT
Ky TOpraH cy3bUIMajibl (pEe3HHKaJbl) TacMa,
Kymapmma — 3bIH KU Ke3€H 4abartara cy yTMoCceH
OUCH, aHbIH acThlHA OCPKETENrd9H WKE aray IIak-
MaK, OeKmoOmKvlY — OCK OyABIPrbIY, uabama —
I0K9, Kapama Kaepbulapbl SKH KaelllHBIH TeleMIle
TacMallapblHHAH Ypell sicallraH 0ayJibl cail ask KH-
eMe, vliuumovlp — KUHJEp, (iaHensb sKu Oamika Ty-
KbIMa KHCOTe€HHOH SICANITaH asK 4oiraBbl h.0.

5. Kynra kuens TtopraH KueMm aramalapbl:
ouwbapmax, 6usnou. KynHbl CaqKbIHHAH cakiay
OUCH, KeUIeJIeK QJIera KaJaop OojapiaaH Aa yHausbl-
pak oibepnop yiutan taba anMmaraH, Ouwbapmak
CYy3e Xa3epre KoHQ MMacCHBPaK KyJUIaHbLIA, aePhIM
JKUPJIE COUIIONUIOPAS TEHY OUPBIA, aHBIH YPbIHbIHA
aNpIHMa IepuaTKa cyse Hepu.

6. buzony oiibeprmope aramanapsl: aika, oa-
oax, benasek, U3y, UM, UO3€K, Kaoasvly, Kaeul,
Ky16ay, Myenca, MapiicoH, mapax, macma, Xacuma,
YYInsl, YbLIObLIP, Y2UKAN, Yduypeed, dHcuinasza h.o.
U3y — Tatap XaTBIH-KBI3JAPBIHBIH, TOPJIE TOCTITe
TacMaJapHbl U3y TUPAJIX TErell, yKanap OelloH 4u-
rem, TOHKISP h.0. 3uHHOTIOp OemoH Oumzam
SIUIOHTSH, KYJIMOK SKAChIHHAH aJbI OWire Kamop
0OTEH KYKPOKHE Karuiblii hom OM3oHY ©UeH KYJIMOK
O©CTEHHOH KHEJd TOPraH KYKpOK4ace, UuiMd — TH-
Mep SKH OakbIp YBIOBIKKA KOMEII JKEIUIop ypar
sicaJiral 0eJa3eK, Xacuma — KYJIMOK ©CTEHHOH KH-
€19 TOpTraH, alThIH-KeMell akyanap hoM yka acbui-
Tanuiap OeNOH OM3ANIToH KYKPOKUd, Yyanbl — 4od
TOJIBIMBIHA KYIIBIT YPENo TOPraH TacMa OYbIHA Ta-
rbUITaH OM39HY olibepce, woukan — dIEK TaTap Xa-
THIH-KBI3JIAPBIHBIH, 490U TOJIBIMHAPBIH  Karuiar
HepTo TOpraH, TOHKONOp OENoH OW3QNToH, TYKHI-
MalapJiaH sicajraH Oaml KHEMEHd eCTOMd ohoep.
By OwuzoHreunopHe xo3ep XaTbIH-KbI3NAp WHJE
KYJUTAaHMBIH, aJlapHBI (DOTBKIIOp aHCAMOJIBIIOPCHEH
YBITHINUIAPBIHJIA ThIHA KYPEPTd MOMKHH. benasex,
Kynbay Cy3iopeH Opaciiem CY3€ albIITBIPAbI, Kda-
Oasbiy CY3€HEH /9 pycda BapuUaHTIIAphl (3aKOJKa,
MIPHUKOJIKA, ITIIBKA) aKTHBPAK KyJUIaHbLIA.

7. Kuem-canpiMHBI OM39yre Ooiine TepMHH-
Hap: aca, Ouzak, O6pMa, 3UAK, UHeY, KauMd, Kan-
MmoulpMa, KAnmelpevly, Kyyepeey, May, Ca0an,
COUNdH, MOUMI, uAYaK, yu2ews, YYnmap, YaKoH,
yamua, uyniom, aoen, ogusx h.0. By Tepkemra
KeproH CYy3JIop apachlHaa Teryde, YHTyde
heHopiopeno reHs xac OyJraHHApbl MAKTHIN, 9
Kanmulpma, Kanmulpevly, C20dNn, mMoUMd Kebek
CY3JIop X93ep 19 TOMYMKYJIIAHBUIBIIIKA Ul
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hop xanbIKHBIH Tene — aHbBIH CY3/IOpAS Yarkl-
JIBII TalKaH TapUXH XoTepe, YJI XaublK OalNIbIrbIH,
aHBIH YTKOHEH TYKMHU-YOUMH KHIIOUOK OYBIHHAP
eueH cakiibli. By KueMm-calbIM aTramayiapbiHa Ja
kapeiid. Cysnek coctaBeiHBIH XX raceip OarisiHa
KaJop KWJIET KUTKOH «KHEM-CaJIbIM» TOPKEMEHID
TaTap XaJKbIHBIH MUJUTA hoM 3JIeKKere KHeM ara-
MaJapelHHAH THII (aJapHBIH Ja KyOece Tapuxu
JICKCUKAara Kaphblif), Xajblkapa KyJJIaHBUIBIIITA
HOpProHHOpE M9 KYI. XaJbIKHBIH KOHKYPEII XoJie
AXIIBIPY, KAHENl COHOraThHEH alra KHWTye, Moja-
HBIH Y3ropen Topybl hoM XajbIkapa CTaTyC alysbl
TaTapiap KyJjulaHa TopraH Oy Tep mpeaMmeriapra
TOICHP UTMH KaJIMBIA: TPAAWINOH KUEMHOp Tere
ki Oy 3THOCKa HUCOITCE3 olbepsop OeoH alibi-
IIbIHA.

MaTnu MOIOHMST KBIMMMOTIIOPE apachiHIa
HOPT-TOpaK OCoH OOMJIOHTOH TOpKeM Mehum
YpBIH anbill Topa. Topak, soy KOpbUIMaiapbl —
TapUXM KaTeropusyIop, hoMm anap XyKaJbIK JIITYoH-
yiere hoM XaJbIKHBIH MaTIH MOIOHHSITE OENoH ThI-
TBI3 OoitoHemTo. M KTUMAarsii-conuans mapTiiap
Y3ropy Oe€ioH KOpbUIMa KbIAQOTISpE 19 Y3ropo.
«Topak» JEKCHK-TEMaTHK TOPKEMEH THKIIEPY
XaJIBIKHBIH YTKOHEH, 3THorpadwusceH, Oamrka Xa-
JBIKIIAp OCIoH OoMIIoHEIIeH OWPOHYTd MOMKHHIICK
oupo [24: 3]. Tarap sTHOrpadIapbIHBEIH
XE3MOTIIOPEHId Oy TeMaTHUK TOPKEM TyphIHIa Oait
marepuasl Tymiadrad: P.I'.MexoMMomoBa Mumop
Tatapnapsina [14], 1.MexoMMoTIINH KepaleH Ta-
TapiapblHa Xac TPaTUIFOH TOpaK THUILUIAPBIH Oap-
nmaran [25], H.XamukoB Ugen 6ye hom Ypan Ta-
TapIapbIHBIH XYKATBITBIHIATH TEPICKIOPHE JKOCH
hoMm KBIIIBIH acpay €4YeH Te3eNTr9H KopblaMalapra
TacBupJiamMa OupraH [26].

TukmepeHy4eaopHeH XE3MOTIIOPEHHOH
KYPEHI9HYd, TaTap XaJKbIHJA KOpbUIMAalap TepIie
MaTepuaiap/aH IUISHTOH: KUpIed, Tall, OYpoHa,
raJUpoK KOpbIIMAaap TaKTa KU YATOHHOH TeHD JI9
kopburad. JIOKMH 03aK eiutap JoBaMbIHIA arad
TON TO3eJeI MaTeprabl OyJIbI KiiaraH [27: 106].
Bonrap TeppuTopusiceHIIo YK HOpTIapHBI, MOYeET,
MyHYaJapHbl MMOH OYPOHONIOPIOH OSIUISTOHHIP.
Banta »sme yn BakeiTTa OepeHYe ypBIHAArBI
henopnopnon camanran [28: 65]. Tarapmapma
OyreHre KeHIQ® 1o HOpTIap aradraH OW3oKIION
SIUIOHTOH, TOPJIE SAKTHI TOCHpra Oysuran. Kamka
Jla, TaKTaJIaH JIIUIOHEIN, OaraHanapra yThIPTHUITaH,
TyOace si0yJIbl, aublK OysyJibl oJibl hoM Kede Kamka
(dopmackiHIa Ky3aniaHa.

Tarap Temenno tiopm hom eti TekceMaliapbl CH-
HOHMM OyJapak Hepce J9, aJlapHBIH aepMallbl K-
napsl na 6ap. Hopm Gep HMTe3, Tamad orb3agapbl
SIIIA TOPraH TOPAKHBI TyJaeM, STbHU SIHBIHAATHI
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OapIBIK KapaiThI-Kypaslapbl, KOphUIMaIaphl OCIIoH
TyJlaeM aThli. Oi HCd Tappak MOIBbHOIQ, eIIpak
HOPTHBIH DYKE eJICIIeH aHIaTa. On dYeH 9 Oamka-
PBUITaH SIUIdPHE 61 3IIIope, 9 UHJE HOopT, Kapai-
TBI-Kypa THPOJISTE XE3MOTIIOpHE HOPT 3MUIopE JTUI
HOpTY raJIoTe IIYHBIH OCJIoH aHJIaThUIA.

Tarap TeneHmo «TOpak» TEeMAaTHK TOPKEME Y3
3YEHJI0 Barpak TOPKEeMUAIIPTa OYIIEeHD.

4. KapanTel-kypa TOpPKEMUYICEHO Kapara
nexcemanap. Kapanmvi-Kypa CY3€HS KWITOHJD,
Kapanmul XYXKAJIBIK KOPBIIMAJIapbIH  aepbhIM-
aepbIM YarbUIABIPCa, Kypa — TOMYMUIISIITEPYUE
atama. JluMok, xapaimei-kypa OapibiK XyKaJbIK-
HBI, aHJIarbl KOPBUIMAIApPHBI TOMyMIIISIITEPS. by
TOPKEMT TYOOHJIOre CY3JIOp Kepo: Kouma, Kanka,
abzap, keram, myHua h.0.

KpecThsiH KapanThIChl TaTapiapia airbl SKTa —
umreranjasiHa hoMm apTkel sikta Oakyara, BIHIBIPra
Oysenoa. bepenue eseTo HOPT, KEIAT, Tepiek ad-
3apiapsbl, XyXalblK KOpbUIMATaphl YpHAIla, UKCH-
YEeCeH Sen4d 0ak’achl, MyHUYa, 9BEHJIEK, ITEYOH-
nex hom sIHIBIP Tabare! anmeim Topa [29: 151].

Tarapnap KapaiThlHBI KotMa OCIOH ypaThIll
ana hom kanxa xepy-4sIry 10761 OyibI TOpa. Koii-
Ma TePPUTOPHUSHE aCpPbIIl, IIOXCH TOPMBIII JKUPJIC-
re Oynaplpy eyeH mehum. Kamka TBHILIKBI A6HbBS
0eNoH XyXallbIK TOPMBIIIBI apachlHAA apajanrvbl
Oymapak Xxe3MoT uTo. Huieeandvl aTaMachIHBIH
MOI'bHOCE KHH, YJI UIICK aJJIBIHATBl YPBIHHBI ThIHA
Tyren, o OoJIKHM KoiiMa OeJIoH SHIIoH[Iepel alblHTaH
HOPT TEPPUTOPHUACEH YarblIAbipa. BOpbIHTbIIAH YK
TEpJeK ypueTy OENoH WIeTHUIBIOHTOH TaTapiap
TOPMBIIIBIHAA ab3ap aepbiM ohoMHusTIIE YPBIH
aNpIl TOpa, alap HUHIU TEpJeK acpaiyra Ooiine
pOBEIITS TOpyapra aepeuia. Keram KyMUeNneK Od-
pakiapja anuiblK, OH CaKJiay 64Y€eH Xe3MOT UTCA 19,
yJI XOoTTa TOpaK Oynapak KyJJIaHBUIBIpra Jia
MOMKHH OyJiraH. MyHua TIOXTaJeK, YHCTAIbBIK spa-
Ty4bl TaTapjap e4eH aepyda KbIMMMOTKo us. boi-
rap 4OpbIHAarbl XoMMaM-MyHYalap, Xa3epre cay-
Hajapra KaparaHmua, KyIko 3aTibIpak hom mmda-
nbIpak OyiraH. Tarap xalnkbliHIa ax MyHua hom xa-
Pa MyH4a TATOH OYJICHEI T SIIOTSH.

5. OHHeH THILIKBI TO3€NCUICHd KaparaH
CY3JI0p: Huees, Oypa, uwezandvl, mybda, Mopoica
h.6.

Tarapnap smoroH HOpT, aepyda XAJLIEPIK Ke-
IIeTIOP/I9, Y3€HEH KYMIIBUIBITEI hoM apXuTekTypa
Om3oern y3eHUIeKJIope OeNloH aepbUIbI TOPTaH.
Topaza Hiesnekope 10 MaTyp Ou3aenuiope OesloH
MUJIJTU XOCYCUSITIIOpHE yarsuibipa [30: 83-84].

Tarap XajaKbl 3JCK-3JCKTOH HOPT  Ccajbll
Kepyra 3yp ohomust Oupron. Topak OyJabIpackl
ypbIHZIa OalTa Huee3 KYTOpeiraH, aHa HopT O6ypa-
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CBI HBITHITHUITAH. Hures spene-Bakibl TaluIapHbI
OavbIK SIKM KOM H3Mace OCJOH KaTBIIITHIPHII
SUUIOHTOH. hypa hoMm Huee3 — Te3enenrHeH y3ore.
bypa Tepne marepuanman (arad, kuprred, Tamr h.6.)
SIUISHEPTd MOMKHH, JIOKHH TaTtapiapnaa yi, Oari-
Jbga, OypoHomopaoH Oypama. Hwres ecreHs
OypoHanopaoH Oypa eelno, aHHaH HOPTHBIH mybOace
ss0blTa, 61 TyOOCEH 10, TOTEH YBITY FOJIBI OyJapax,
MoOpoica KaJKbI 4bira. 1y6a, mopoa araManap-
HBIH KYIIMOT'BHOIIEIEKKS WSl OYIybI, XallbIK aBbI3
WKATBIH/IA el KyJUIAaHBUIYHl allapHbIH ohoMHATEH
TarblH Oep KaT MCKOpPT. Olanobl KbLIBITBIIMBIN
hom eliHeH aijplHAA TYTEN, 9 Kepy ATBIHAA YpHa-
ma, OypoHo OypanapaaH SKU TaKTajdapaaH KOphlia,
aray MJoH Tymand hom tymomces Oyna. OliHeH
TO3CNICIICHd KaparaH Oepomuieknop. bomapra
mapa3za, uuek, bycasa, mynca, myuom h.6. Mucan-
ra KUTepepra MOMKHH.

Tapazonap — oW 3UEH THINIKBI JOHbs OCJIoH
00iiNoy, SKTBUIBIK KEpPTY 4Yapachl. Tarap XalKbl
TOPI3AIIOPHE OHTS SIMb OWPY, KAaHJIAHABIPY Yapachl
uTen KalOynm WTKOH, ajapra OW39KiIe, Maryp
MIOPJIAJISP DIITOH, TIP3 TOILIOPEHD TOJUIdP YTHIPT-
kaH. MOpT 34eHO Kepem-ubirbll HOepy MaKCaThIH-
HaH yeinraH uwiek T  Mehum  MomoHHU
KBIHMMOTIIOpHEH Oepce, TaTap JIMHTBOMOJQHUS-
TEH/IQ UlleK JEKCeMAachl KYHaKYbULIBIK, adblK O3
SKU Tap KYHEIUIeTeK OelmoH OoiioHToH. bycaea,
mynca TOUICHUYAIOPE HINEK OCJIOH TYPBIAaH-TYPhI
ToTamkaH. 7ywam JeKceMachl Ja — Y3CHUYAJIEKIIe
OcepomJiek. OJiere araMa KeproH ¢Gpa3eoloTu3MHap,
KY4epeiaMd MOTBHOIOp Tenebe3lld TasiTh ell 0dY-
phiii. ATaMaHbBIH TOI MATbHACE — OWHAHBIH, OHEH
TaKTaNapAaH SKH IUTUTOMOH DIIUIOHIOH 3YKE Karl-
JIaMacCHl.

Tarap TeneHAo e©HHEH SuTOH  OyJieHeIn
Y3SHUQJICKIIOPEH  myp, apaivbik, HOYMAK SK,
Mopaica, muy, muy dauivl, Kewe 5K KEOEK Cy3iop
YarbUIABIPA.

Typ — OYJIMOHEH WIIEKKS Kapiibl ypHAIIKaH
ATBl — TAWJISHEH MH XOPMOTIIe orb3aiapsl hom Ky-
HaKjgap ypbiHBL Muy Tarap eeHae ohomusiTiie
YPbIH TOTKaH: aH/a PHU3bIK 93€PJOTOHHOD, AHBIH
SIPAOMEH/IS ©iiHe KbUIBITKAaHHAp, MUY OamibrHaa
HWokyay ypbeiHBI Oynran h.0. MwuuHeH TarbiH Oep
Baszu(acel — yJ eiiHe OCPHUYS OJIeIIKd OYIa: Muy
anovl / Mu4 Kapuibi — MUYHEH aBbI3bl ypHAIIKaH
ATBI, TAAQTTS oiWHeH Oy eJsemieHno amapra Ie-
[IEPrOHHAP, 93P PHU3BIKHBI TaObIHra 4bIrapbipra
93epIaraHHap. [loumak sax KyOpoK MHY ajJIbIHJA-
TBl YPBIHHBI aTay ©4YeH KyJUlaHbUIa. OWHEH Ked-
KEH9 STl — Keue sK — IIyJail YK PU3BIK 93€PIIOH
TOpraH OyJIMa.
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6. Otinen duke Omzonert sneMeHTIapsl. 1lly-
HBl HCKOpTEN YTY MehuM: TaTapiap eHHEH 3J4Ke
KYPEHEIIeHS 3yp WIrbTHOAp Oupcanap 19, 3JeK
Hopt xuhazmaper kynm OyiMarad. OMma kuhas az-
JBITHl  JUBapjapra 3JEHToH KyJ JIUIOHMAJIOpE,
YUTYIIe 9iOepIop OeNoH TyIbUTaHABIPIITaH.

Tarap eeHeH dUKe KYpEeHEIICHd KaparaH TeMa-
THK TOPKEMIId MUY, MOPIHCA, CIKe, VPbIH, OCMmaI,
wypnex, Kesee, uapuiay, 4vlOvlI0bIK JTeKceMalaphl
ypbiH ana [31: 98]. 'auns orp3anapbIiHBIH TOPMBbI-
IIBIH YHAMIBI-KAWIel UTYy Oy JETambIopHEH Toll
Basudacel Oynbin Topa. JlepecToH 19, yTpak Top-
MBIIITHBIH S3bUIMaraH KaHyHHapbl HopTTa Ouirene
Ocep >kwmhaszmapHBIH, HOPT Te3eJeIIeHs KaparaH
©CTOMD DIIEMECHTJIAPHBIH OYJIybIH TAJISI HUTI.

DJekke Tarap elIopeHs TarbiH Oep ohomusr-
Jie 3JEMEHT — CaKe — KallblH TaKTalaplaH Thlii-
Oapor OyJbIN, MIOHHOH SPTHI METP YaMachl OW-
EKJIEKTd JKOCN SIUIOHTOH YTHIPY-SITY YpBIHBL by
MPEeIMET y3raH rachblp TaTtap eeH/Id KYI Tepiie Ba-
3udanap YTOroH: aHnAa yTHIpraHHAp, amiaraHHap,
HoKJIaraHHap, KeHAe3 KEeYKeHd Oanamap yHHaraH
h.6. Candwix kyn keHs aTHOrpaduIap TapadblHHAH
TaTap ©CHIJre THUIMK JIIEMEHT OyJapak TacBHpIa-
Ha. Y KHEM, YYIPOK-YalpaKTaH SIUIOHTOH oH-
OepiopHe, KbI3MapHBIH OupHoceH h.0. cakmay
peaMeThl OyibIl Xe3MaT uTkoH. lllyHa kypo aHbIH
TepJe PIBEUITS JIUISHTOHHApE (THMEpIie CaHIBIK,
aray CaHJIbIK, KOpP3UH CaHJIbIK h.0.) KyJUIaHbLITaH.
Ocmon — ecTeHs HOpCo A9 Oylica Ky SKH aH7a
SMUIAY, amay-39y ©4YeH TEpIKKd SKW asgKiapra
OepKeTeNToH sIcChl ociiek. Y Unen-Ypan Tarapna-
py! TopmbiibiHa XIX racelp axsipel — XX #ie3 Oa-
mbIHAA Kuien kepo [32: 51]. Ocron sHBIHA YTHI-
PBII DIIJIOY ©4YeH KyJUIaHbLIa TOPTaH YPbIHObIKAAD
TaTap eeH/I9 MAKTHIA COH noiaa Oynran. Cocamsb —
TOPMBIII-KOHKYPEITHEH MOhHM 3JIeMEHTHI, TaTap-
Jap aHbl CTeHara JJITOHHAp, «Tepiiey», «KYKeJe»
TOPIIOpEH aepyya sipaTKaHHap.

Hotuxo scanm oMTKoHAD, «HOPT-TOPAK» KOM-
MOHEHTJIAPBl TOPMBIII HTY, XY>KalbIK aJbIll Oapy
eueH 3yp ohomusaTke na. Tenmo ajere aramanapHbl
cakyian Kajly, ajapHbl OybIHHaH-OyBIHTa >KUTKEPY
Mehum.

Apanamry dapackl Oyiapak Tel FOKTHMArbId
TOPMBIII ~ OemoH  OMK  THITBI3  OSWIIOHTOH.
JKoMTBISTBTOrE Y3ropeluiop TeHEH CY3JeK COCTa-
BBIHA 3yp WOTBIHTHI sICBhI. Tere sxm Oy Kype-
HEIIJIOpHEH, MPEeAMETIAPHBIH  KYyJJIaHBUIBIITAH
TOLIeN Kalybl KW, KAPEeceHYd, OapiibIKKa KWIye
TEJNJIS /19 Yarblia.

CoHrbl emmapAa J>KOMIBISTHTd  KY39TENToH
Y3Topenuiop MOHAp4bl KYpelIMaroH KYJIoMAS Mart-
U MOJISHUSAT TPeIMETIIapbIHBIH hoM anmapHbI aTa-



TATARICA

. LANGUAGE

raH CY3JIOPHEH TOMYMKYJUIAHBUIBIIITAH OKPEHIIOMN
Tewien KanmybliHa kutepe. Lllynm yk BakbITTa siHa
oitbepiop hoM amapHBIH aTaMaiapbl 1a TOPMBIIIbI-
ObI3ra TAIIKbIH OYJIBIN KWiien Kepje. by xom mun-
JOTIOp  apachlHAArBl, MIYJ HMCONTOH  MHIUTA
MOJISHUSITIIOP/ASTE YUKIOPHE IOKKA YbITaphblll, aep-
MaJIapHbl KUMETEI, TeJUIOPHEH JICKCHKACBhIHAA 113,
XaJIBIKJIAPHBIH ~TOPMBIII-KOHKYPEIICHID /19  OX-
HIANUTBIKIIAp OapiiblKKa KUTepas. OMMa Tell JieK-
CHKACBIHBIH O€p KaTjaMbl, TOPMBINI HTY ©YCH
MehuM, Oepkaitdan ma ohoMHATEH IOTAITMBINH TOP-
raH TOUICHYd-KypeHeNUIopHe aray co0oruie, Ta-
chipaap OyeHa KyJUIaHBUIBIIITA Kananap hom tarap
XaJIKBIHBIH MUJUTH MEHTAJIUTETHIH OWJITeNIN TOPraH
KYPCOTKEWIop Oymbil Topanap. AmapHbel Oapiay
hoM aepbIM aTamaliapHBI )KEHTEKJION OHPOHY TaTap
Matau hom pyxu MopsHusATe Gopmaramry, ycy hom
KaMWDISMITY TAPUXBIHA STHA COXU(]IIOP OCTOTUIK.
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ITHOKYJIBTYPHASA JIEKCUKA TATAPCKOI'O S3bIKA

Paymanus Carparssnosana Hypmyxamerosa,

Kazanckuii ¢penepanbHblil yHUBEPCUTET,
Poccus, 420021, r. Ka3zan, yn. Tatapcras, 1. 2,
rsagadat@yandex.ru.

B MOCJIECAHNUE TOAbI B JIMHIBUCTUYCCKUX HCCICAOBAHUAX OCHOBHOC MCECTO 3aHUMACT HU3YUCHUC
JIEKCHUKH, OTPAXaIOIIEH KyJIbTypHO-HAIIMOHAIBHYIO CHenM(HKY Hapoja, MpeACTaBICHUS] HOCUTEIEH
s3bIKa 00 OKpyxatomeM Mupe. OHM XapaKTEePHbI I KaKAOTO SI3bIKa, ¥ 3HAKOMCTBO C HUMH paclin-
psieT MUPOBO33pEHHE YeIoBeKa, (POPMUPYET MHTEPEC K KyJIbType 9THOcA. JlJaHHas CTaThs MOCBSIIACT-
sl I3YYEHHIO Ba)KHEHIIIETO IUTacTa CJIOBAPHOTO COCTAaBa SI3bIKa — ATHOKYJIBTYPHOH JIeKCHKH. Paccmar-
PHBAIOTCS JEKCHYECKHE €IMHUIIBI MAaTEPHAIBHON KyJIBTYPBI TaTapCKOTO A3bIKa, a MMEHHO: Ha3BaHUS
MUY, OACXKIB! U Kmnina. JlaeTcs KpaTKuid 0030p TEMaTHYECKUX TPYIII, ONMCHIBAIOTCS HEKOTOPHIE
0COOCHHOCTH M3y4YaeMbIX SIBICHUHA. B Ha3zBaHMSAX MPEAMETOB MaTEpHAIbHON KYIbTYpbl HAXOIHUT OT-
pakeHHE JKU3HEHHBIN ONbIT Hapoa. M3ydeHnue Takoi KyJabTypHO-MapKUPOBAHHOM JIEKCUKHU MO3BOJIS-
€T BO3POAUTH HEKOTOpBIE 3a0bIThIE TPAAWIHHM, AAET BO3MOXXHOCTh HaXOOWTh OOIIME M crienupuye-
CKHE DJIEMEHTHI B Pa3HBIX DTHUYECKUX KYJIbTypax.

KiroueBble ciioBa: TaTapckuil S3bIK, STHOKYJIBTYPHAs JIEKCHKA, JIEKCHKa MaTepHAIbHON KYJIbTY-
PBL, JIEKCUKO-TeMaTH4ecKas rpymma.
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